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Pesan Bapak Kepala

Halo Adik-adik!

Buku cerita ini adalah buku cerita anak dwibahasa yang disusun pada tahun
2023. Alhamdulillah pada tahun 2024 ini Kantor Bahasa Provinsi Banten
telah menyelesaikan pengalihaksaraan lima buku cerita berbahasa Jawa
Banten dan lima buku cerita berbahasa Sunda Banten.

Adik-adik pasti bertanya, ini huruf apa ya? Ini adalah aksara nusantara yang
digunakan dalam penulisan bahasa daerah di masa silam. Bahasa Jawa
Banten dialihaksarakan ke dalam aksara Arab pegon dan bahasa Sunda
Banten dengan aksara Kaganga. Kami berharap dengan alih aksara ini,
adik-adik dapat mengetahui dan memiliki keinginan untuk mempelajarinya
kembali.

Mari mengenal aksara nusantaral

Bapak Kepala

(Kepala Kantor Bahasa Provinsi Banten)

Asep Juanda, S.Ag., M.Hum.
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Ibu, sing paling éman
pintér pépolah.

Zifa, si bocah calakan.
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Abah, sing paling rajin, dagangan
iwak ning pasar.
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Teteh Wawa, bagus atiné doyan nulung.



Zifa linggar ning pasar pédék gériya.
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Zifa ayun murugi lapaké Abah.
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Teh Wawa ngérewangi Zifa linggar maring pasar.
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Méndét iwak pésénan Ibu.
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Uwong wéwadeéan désékan
kados sémut.
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Zifa ngérasa wédos.
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Zifa cécékélan tangan Téeh Wawa.
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Botén ayun suwé-suwé ngadég ning rika.
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Dintén niki, Zifa botén ayun dahar iwak.
S Hlals 45,8
Pérnah dahar kétélak.
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Zifa ayun kérang, képiting lan corak.
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Dipuné botén kétélak.
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Sérawuhé ning lapak Zifa kéduhung.
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Sing wéntén cuma iwak bandéng.
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Cépé Abah, cumi lan képiting télas.
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Atiné Zifa dados was-was.
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Abah ngimanakén Zifa.
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Eri bandéng botén bahya.
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Zifa ngisungakén bandéng maring Ibu.
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Lambeéné merengut matane suyup.
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Cépé Ibu, iwak bandéng katah giziné.
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Zifa wédos kétélak ériné.
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Ibu ngomong, bandéng dérbé katah manfaat.
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Bébalung lan untu bangkit dados kiat.
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Nganggé lading, Ibu ngiris ingsang.
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Ibu ayun damél sabajo.
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Saté bandéng ciri khas daérah Kronjo.




(98l Il 45 1l gu)

Ibu ngénda Teh Wawa ngébantoni.

Sémbari néggeéni, Zifa ningali.
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Wéténg bandéng dados kopong.




Elang) & 8485 (uSldmio gul

Ibu manjingakén daging ning lumpang.
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Daging dibébék rada kéncéng.
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Kari-kari péraba lan éndog dipanjingakén.
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Wéténg bandéng diéséni malih.
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Isiné daging bandéng sing sampun dibumboni.
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Ibu ngéwincuk bandéng nganggé godong gédang.
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Bandéng diwincuk téras dipanggang.
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Zifa sampun botén wédos kétélak.
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SATE BANDENG KRONJO

Ibu, paling baik yang jago masak. Abah, paling giat, penjual ikan di pasar.
Kakak Wawa, baik hati dan selalu menolong. Zifa, periang yang selalu ingin tahu.
Zifa pergi ke pasar dekat rumah. Zifa hendak datang ke lapak Abah.

Kak Wawa temani Zifa pergi ke pasar itu. Mengambil ikan pesanan Ibu.
Pasar ramai sekali. Zifa menoleh ke sana sini.

Orang-orang berjejal seperti semut. Membuat Zifa agak takut.

Zifa pegang erat tangan Kak Wawa. Tak mau berdiri di sana lama-lama.
Hari ini, Zifa tak ingin lauk ikan. Pernah tersedak ketika makan.

Zifa mau kerang, kepiting, atau cumi. Agar tidak tersedak duri.

Sampai di lapak, Zifa kecewa. Tinggal ikan bandeng tersisa.

Cumi dan kepiting habis, kata Abah. Membuat Zifa jadi gelisah.

Abah yakinkan Zifa. Duri bandeng tidak berbahaya.

Zifa berikan bandeng kepada Ibu. Bibinya cemberut, matanya sayu.

Ibu berkata, bandeng sangat bergizi. Zifa takut tersedak duri lagi.

Ibu bilang, bandeng punya banyak manfaat.

Bandeng bisa buat tulang dan gigi jadi kuat.

Pakai pisau, Ibu menyayat insang. Sisik dan perut bandeng Ibu buang.

Ibu hendak membuat sabajo. Sate bandeng khas daerah Kronjo.

Ibu minta Kak Wawa membantu. Zifa amati sambil menunggu.

Bandeng ditekan dengan ibu jari. Lepaslah daging dengan duri.
Tersisa kulit dan kepala. Perut bandeng jadi berongga.
Ibu masukkan daging ke lumpang. Daging ditumbuk agak kencang.

Setelah itu, daging dihaluskan pakai saringan. Lalu, bumbu dan telur dimasukkan.
Rongga perut diisi lagi. Isinya daging bandeng yang dibumbui.

Ibu bungkus bandeng pakai daun pisang. Bandeng bungkus ibu panggang.

Tidak lama sabajo matang. Zifa pun sangat senang.

Bandeng berbumbu terasa enak. Zifa tak takut akan tersedak.
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Fajar Timur - Guru di MTsN 2 Tangerang. Kelahiran Kronjo, Kab.
Tangerang. Menulis di sejumlah media massa dan antologi
buku sejak 2012. Pernah bekerja sebagai jurnalis, editor, dan
redaktur di majalah, tabloid, dan koran pada rentang 2013—
2017. Lagu ciptaanya yang berjudul “Bergegaslah” menjadi
Jjingle Pilkada Cilegon 2015. Kini tinggal di Balaraja, Tangerang.
Ig/tiktok @timurkun

Savira Mujahidah A. - lahir di Bandung, 29 Maret 1997. Mulai
menekuni bidang ilustrasi setelah lulus dari bangku kuliah.
Gemar membaca dan sangat menyukai karya-karya dengan
genre sejarah baik fiksi maupun non fiksi.

IG: @verushkala6

Yadi Ahyadi - dari tahun 2000 hingga sekarang masih aktif
mengkaji kitab kuno atau manuskrip yang berkaitan dengan
Banten. Sebagian besar manuskrip beraksara pegon, baik
berbahasa Jawa, Sunda, atau Melayu. Aktif di Klinik Pusaka
Banten, yang berdiri sejak 2007, sebuah tempat konservasi,
belajar membaca, dan memahami isi manuskrip.
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Ayo baca juga judul-judul buku beraksara Pegon lain!
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